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é-osihtaniwahk askimaniyapiy

askimaniyapiy maka wila éy-o$ihtaniwahk é-... kihkapin® i§inihkasow 'na
méso-wayan. mol’ ti kékwan pakitinikatéw, piko paskwahwakaniwan,
opiway’ otinikatéwa® watdéw maka. éko waswakaniwit, mihcétwa
n’ki-péci-tahkonén anim’ -o8ihtaniwahk ’S8adkanapiy, n'kawiy é-wicihak
kiciy-ogihtat. &koh, é-itdp’palihoydn mak’ anté pakwantaw misétwa?®
ki-pahpagkisam ména, kéka maka n'tayamihik, é-... é-kiSiwdhak anim’
é-tétamén ’ti. “nila wés’ 6ma k™-apacihitdn 6ma. kanawipam awa
ké-tahkonat awa mos’-iyan,” n’tik. “tahkona mak’ 6ma kwayésk, nésta
kanawépahta,” n’tik, é-tap’palihoydn mak’ &kwan’ é-s-paskisikaték* anima
’sakanipiy.

niwaswinan, anima. “néspic kinwés n’tasiwin,” n’titéI’htén é-waswak ana
moés™-iyén oti, péyak é-waswak mos’-iyAn’8i§ é-wicihak é-tahkonaméan anim’
é-waswak..., api§imaniyapiy® ké-icikaték nést’ askimaniyapiy, misiwé
&-'t™-i5i-nakohtat anima.

hékoh, é-kanawapamak anim’ é-tétahk, misiwé 'nima n’ki-kocihtan
*c’-ati-kiskin'wépiyan anima, apatisiwin kd-wapamak &-totahk, &-skimét oti®
asama pili§ &-'tiy-'8kimatat anihiy asdma. méla niw'-ikatésin
é-kanawédpamak ant’ éy-apiyan é-kanawipamak é-'Skimét, —
&-ti-kigihat micon’ anihi &8-'8kimatat asdma. &ko péyakwa n’titaw,
“n’ka-kocihtin anima ’ci-tétamén,” n’titaw.

éwk’” ka-igit, “ni... mé... kékwén nistam ké-tétaman an’ma? otin an’
asAm, ana ka-ki-mowét an’ atim, — atipisihk,” n’tik.

“apaha mak’ anihi 'sakandpiya misiwé,” n’tik. “ikatén’ anta ohcih. ékot
an’ ma’ kéy-ohci-kiskél’htaman anim’ dpatisiwin ka-wi-kiskél’htaman,” n’tik.

tapw’ é-tétamén anima, wétinak an’ 4sam éy-apahok, misiwé
n'tapihkopitdw anah.

asay n’ki-kocihtin anima kici-totaman animah. n’ki-kagkihtan méaka
atipisihk wila &-'8kiméyéan. ositiyéhk mak’ ant’ 4sdm, méla
n’kiy-ohci-kaskihtan kici-o§ihtdyan. mina, mina ..., ko n’ki-kocihtan. kéka
méka n’ki-kakwécimaw wila kici-kiskinohamawit. ka-kiskinohamawit méka;
a8ay n’kiy-ati-ondpémin ka-8kw’ anima. n’ki-kagkihtan maka
&-kigaskiméyan® aniky asdmak wilat’. awagiZasamak n’kiy-askimatawak.
nisikilésin mak’ é-ki-kiskinohamawit misiwé kékwaliw ké-._..
ka-ki-péc-itapatisit wila, mékwac k’-awas’siwiyan é-kanawéapamak.
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Text Fifty-Three

Making babiche for snow-shoes

When [snow-shoe] netting line is being made as ..., that moose-hide is
called kdhkapin. Nothing is put on it [as a cure], it is only shaved; the hairs
are taken off, and any clot. Then when it's cut into strips, I've many times
come to hold that line as it’s being made, as I helped my mother to make it.
Then, when I would suddenly look around inattentively, she would often cut
it; but finally she spoke to me because I annoyed her that I was doing that.
“It’s me you're working for at this. Keep your eyes on this moose hide which
you're holding,” she told me. “Now, hold this properly, and watch it,” she said
to me, as I quickly looked around at that point when the line was being cut
off.

We cut it in strips. “I'm taking a long time,” I thought, cutting that moose
hide in strips, that is, as I helped her in cutting one small moose hide, as I
held that material cutting it in strips ..., the ‘small netting line’ as it’s called
and also the ‘netting line’, as she made it all to look like that.

Now as I watched her doing that, I tried to begin taking note of that, the
work which I saw her doing, netting snow-shoes that is, — until she began to
net those snow-shoes. I didn’t want to be out of the way as I sat there and
watched her, looking at her as she netted, — as she began completely to finish
netting those snow-shoes. So at one point I said to her, “I'll try to do that,” I
said.

So she said to me, “Fir..., wh... what is the first thing you must do? Take
that snow-shoe which that dog ate, — at the end,” she said to me.

“Open up all those lines,” she said to me. “Remove them from there. That's
the way you'll learn that work which you want to know,” she said to me.

Indeed by doing that, taking that snow-shoe and undoing it, I unravelled it
all.

Now I tried to do that. I managed to net the small end of the snow-shoe.
But where your feet are on the snow-shoe, I couldn’t manage to do it. Again,
again ... so I tried. At last, however, I asked her to teach me. Then she taught
me; now, I've got married after that. I was able though to finish netting those
snow-shoes ..., nonetheless. I netted a child’s snow-shoes. I'm glad, though,
that she taught me everything which she would ..., the kind of work she used
to do while I was a child watching her.
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